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Chambre des Représentants. 
SfaxcE oc 27 Jxxvnsu H)2G. 

Projet de lol 
portant approbation de !'Arrangement relatif aux facilités à donner aux marins 

du commerce pour le traitement des maladies vénériennes, signé à Bruxelles, 
le ter décembre 1924. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

~fossmi;11s, 

La propagation inquiétante des maladies vénériennes, pendant la période de 
guerre-et. les premières années qui ont suivi ln. conclusion de la paix, a amené Ic 
Gouvernement belge a ontreprenrlre, sur son territoire, une lutte énergique 
contre cc fléau, par tous les rnoy@s en son pouvoir. 

Tons les pays s'attachent, d'ailleurs, il orgn.niser des centres de traitement, 
parfaitement outillés, dirigés pal' iles spécialistes compétents cl ouverts dans des 
conditions de nature à attirer Ic plus possible les malades. 

Comme les affections vénériennes, la syphilis surtout, exigent des soins pro­ 
longés pendant très longtemps et des examens biologiques de controle répété:-;, 
les malades appartenant aI1 personnel embarqué de la marine marchande se trou­ 
vent clans l'impossibilité de recourir pour ces soins c!. pour ces examens aux 
centres ile traitement établis dans leur propl'e pays. C'est afin de protéger la 
population de nos grands centres maritimes particulièrement exposés :\ la conta­ 
mination p:w l'échange constant de marins échappant it la discipline médicale, 
fJUC le Gouvernement a pris l'initintive de proposer aux divers pay'i ayant des 
ports maritimes on fluviaux la conclusion de l'arrangement international qI1e 
nous avons l'honneur de soumettre à vos délibérations f:l. qui permet aux marins 
en cause d'utiliser les centres de traitement existant dans les ports des autres · 
pays où ils font escale. 

Comme vous le vcrrez , l'arr:ingemcnt prévoit, clans son article premier, l'insti­ 
tution de services vénérologiques <lans les principaux ports maritimes et fluviaux. 

L'article 2 accorde la gratuité de traitement et la remise de médicaments aux 
intéressés ainsi que l'hospitalisation an cas où elle serait reconnue nécessaire par 
le médecin de service. 

L'article a vise la remise it chaque marin d'un carnct' strictement personnel, 
sur lequel il poI11·I·n n'étro dtssif{lli'' que 11:u· un numéro et où les médecins des 
diverses diniq11c~ visitées pni· lui, inscriront les indications qui permettront de se 
rendre compte (le l'état de la maladie el des soins qu'elle comporte. 
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L'article A prévoit les mesures à prendre pour que les milieux intéressés soient 
avertis de l'existence des services visés dans l' Arrangement. 
Enfin, les articles 5, 6 et 7 constituent des clauses de style communes à la 

plupart des arrangements internationaux. Elles sont relatives à la mise en vigueur 
de l' Arrangement, à son adhésion, à sa dénonciation éventuelle. 

Vous remarc1uerez également que l'Arrangcment est suivi d'un Procès-verbal 
de signature, dans lequel se trouvent consignées les quelques réserves que cer­ 
tains Gouvernements signat:iircs ont cru devoir formuler. 

Nous avons la confiance, l\lcssicurs, que vous voudrez bien accueillir favorable­ 
ment cet Arrangement, qui a été signé par les Puissances suivantes : République 
Argentine (ad 1'e/'ere1idum), Belgique, République de Cuba, Danemark, Finlande, 
France, Grande-Bretagne et friande du Nord, Grèce, Italie, Principauté de 
l\Ionacot Pérou, Roumanie, Suède et Tunisie. 

Le 1Jlinistre des Aff aires JÉtrangères, 

E. VANDERVELDE . 

. Le Mùiisl1'e del' Intérieur et de l' Hygiène, 

ROLIN-JAEQUEMYNS. 

·-- 
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Arrangement 
relatif aux facilités à donner aux marins du cemmerce pour le traitement 

des maladies vénériennes. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE, SA ~IAJESTÉ LE 
UOI DES BELGES, LE PRÎ~SIDENT DE LA UÉPUBIJQUE CUBAl~E, SA 
MAJESTÉ LE ROI DE DANEMAUK, LE PBÉSIDEi'.'\T DJ~ LA nt PUULIQUI~ 
DE FINLANDE, LE PRtSIDKYl' DE LA HtPUBLIQUE 1"RANCAISE. SA 
l\lAJESTÉ LE ROI nu ROYAUME-UNI l)E GHANDI~-BRETAGNE ET D'IR­ 
LANDE ET DES POSSESSIONS IllUTANNIQUES AU DELA DES MEUS, 
EMPEHEUll DES INDES, LE PRÉSIDENT 1m LA nf:PUBLIQlJE IIELLÉ­ 
NIQUE, SA MAJESTÉ LJi~ ROI D'JTALŒ, SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE 
PRINCE DE i)JONAC0, Ll~ PntsmENT DE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU, 
SA MAJESTÉ LE ROI DE ROUMA~m, SA ilIAJ~STÉ LE ROI DE SUÈDE, 
reconnaissant l'opportunité d'une action commune en vue de donner aux marins 
du Commerce les facilités désirables pour le traitement des maladies vénériennes, 
ont résolu de conclure un arrangement à cet effet cl ont nommé pour leurs 
plénipotentiaires, savoir : 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 

1\1. A . .BuNCAS, Son Envoyé Extraordinaire el ~Jinistrc Plénipotentiaire près 
Sa Majesté le Roi des Belges; 

SA MAJESTÉ LE HOI DES BELGES: 

M. HntANS, Son Ministre des Affaires Étrangères; 

LJ~ PRÉSIDENT DE LA RÉPUilLIQCE CUfü\lNE : 

"M. Lus R. 01:: MmA~OA Y DE u RcA, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire prés Sa Majeslé le Roi des Ilelges; 

SA MAJESTÉ LE HOI DE DANEMARK : 

M. Otto Ku,o, Son Envoyé Extraordinaire el Ministre Plénipotentiaire près 
Sa l\lajeslé le Roi des Belges ; 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLA~DE : 

~I. Yrjö S.usTAMOJNEi'i, Chargé d'Affaires de Finlande près Sa Majesté le Roi 
des Belges; 

LE PlltSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE : 

M. Maurice Hsnnsrrs, Ambassadeur de la llépublique Française p1:ès 
Sa Majesté le Roi des Bclges.; 

SA MAJESTÉ LE HOI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
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ET DTBLANDE ET nes POSSESSIONS BBITAXNIQCES ALJ DELA BES 
MERS, E,IPIŒEUR nes INDES : 

Le Très Honorable Si1' George G1w_11111E, Son Ambassadeur Extraordinaire et 
Plénipotentiaire près Sa Majesté le Roi des Belges ; 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQU.E IlELLlfüIQCE 

M. Nicolas Pouns, Envoyé Extraordinaire cl ~[inistre Plénipotentiaire près 
le Président de la Ilépublique Française ; 

SA MA.IESTlî: LE ROI D'ITALIE : 

1\1. Orsini Bmoxr, Son Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentinire pres 
Sa I\fojcsté Ie Roi des Belges ; 

SON ALTESSE SÉHÉNISSil\lE LE PRINCE DE MONACO 

M. Gustave E. V.,XDENRROECK, Consul de Monaco ü Anvers ; 

LE PRitSIDENT DE LA lUtPUBLIQlŒ DU PÉROU : 

M. Swayne J M1::i'\1>01:a,, Char·gé d 'Affaires du Pérou près Sa Majesté le Roi 
des Belges; 

SA MAJESTÉ LE ROI DE ROIBIANŒ : 

1\1. Henry CAH1'AGI, son Envoyé Extraordinaire cl ,tinisLl'e Plénipotentiaire près 
Sa Majesté Ic Hoi des Belges; 

SA MAJEST(~ LE ROI DE SUl~DE: 

M. nE D,,nDEL, son Envoyé Extraordinnire et Ministre Plénipotentiaire près 
Sa Majesté Ie Hoi des Belges; 

Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne 
et duc forme, sonl convenus des dispositions suivantcs : 

A11rrc1.E l'HElnEn. 

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent ù créer et ù entretenir dans 
chacun de leurs principaux ports, maritimes ou fluviaux, des services vénérolo­ 
giques ouverts ~ tous les marins du commerce 011 hateliers, sans distinction de 
nat ion alité. 

Ces services amont nn personnel médical spécialisé cl une organisation maté­ 
riclle tenue constamment à jour des progrès de la science. lb seront installés el 
fonctionneront dans des conditions telles que les intéressés y puissent avoir faci­ 
lement accès. Leur développement sera proportionné, dans chaque port, au 
mouvement de la navigat ion et ils disposeront (l'un nombre suffisant <le lits 
d'hôpital. 

ART. 2. 

Les soins médicaux ainsi que la fourniture des médicaments seront gratuits: il 
en sera de nième de I'hospitalisation, lorsqu'elle aura été reconnue nécessaire pal' 
Je médecin du service. 
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Les malades recevront également, à titre g1·Muit, Jes médicaments nécessaires 
%UX traitements à suivre en cours de route et jusqu'à la prochaine escale prévue. 

A11T. 3. 

Il sera délivré à chaque malade nn carnet strictement personnel sur lequel il 
pourra n'être désigné que par un numéro, et où les médecins des diverses cli­ 
niques visitées par lui inscriront : 

a) Le diagnostic, avec l'indication sommaire des particularités cliniques 
relevées au moment de l'examen; 

b) Les opérations faites à la clinique; 
c) Les prescri plions à suivre en cours de route; 
d) Les résultats des examens sérologiques pratiqués dans les cas de syphilis 

(Wassermann). 
Ces carnets seront établ is conf ormémcnt au modèle ci-annexé, Ils pourront 

être ultérieurement modifiés par voie administrative. 
Il est désirable, afin de faciliter la comparaison, que la recherche de la réac­ 

tion de Wassermann soit faite, autant que possible, suivant une technique 
uniforme. 

AnTICLE /4 .• . 
Les capitaines de navires et les patrons de bateaux seront tenus de faire 

connaitre à leur personnel l'existence des services visés dans le présent Arran­ 
gement. 

An moment de l'nrraisonnoment du navire ou de sa première visite ù bord, 
l'officier sanitaire remettra au personnel des notices indiquant les lieux et les 
heures des consultations. 

ArmCLE G. 

Les lttats fJUÎ n'ont pas pris part au présent arrangement seront admis à y 
adhérer sm' leur demande. Cette adhésion sera notifiée par la voie diplomatique 
au Gouvernement belge et par celui-ci aux autres Gouvernements signataires. 

AnTICLE 6. 

Le Présent Anangemcnt sera mis en vigueur dans un délai de trois mois à 
dater du jour de l'échange des ratifications. Dans le ras où l'une des Parties 
Contractantes dénoncerait I'Arraugement, celte dénonciation n'aurait d'effet qu'à 
l'égard de celle pnrtie et cela une année seulement à dater du jour où cette dénon­ 
ciation aura été notifiée au Gouvernement belge. 

AnTJCLE 7. 

Sauf décision contraire à prendre pae l'une ou l'autre des Puissances signa­ 
la ires, les dispositions du Présent Arrangement ne s'appliqueront pas aux 
Dominions à Gouvernement propre, aux Colonies, Possessions et Protectorats 
des Hautes Parties Contractantes ou aux territoires à l'égard desquels un mandat 
a été accepté par les Parties Contractantes au nom de la Société des Nations. 

Cependant, les Hantes Parties Contractantes se réservent le droit d'adhérer'[à 
la Convention, suivant les conditions de l'article ö au nom de leurs Dominions à 
Gouvernement propre,· Colonies, Possessions ou Protectorats, ou encore des 
territoires pour lesquels clics ont accepté un mandat au nom de la Société des 
Nations. Elles se réservent également Ie droit de la dénoncer séparément suivant 
Jes conditions de l'article;,, 
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ARTICLE 8. 

te présent Arrangement sera l'atifié et les ratifications seront déposécs-,a 
Bruxelles dans le plus bref délai possible. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Arrange­ 
ment et J ont apposé leurs cachets. 

Fait ü Bruxelles. le ·l'·r décembre ·l92't- en un seul exemplaire qui Testera 
déposé dans les archives du )linistöre des Affaires T~trángères de Belgique. et. 
don! une copie certifiée conforme, sera remise à chaque Puissance contractante. 

Pour l'Argentine: 

Celle signature est donnée ad re(eremlu~n. 
{L. S.) signé Alberto Ru!'\C\S. 

Pour la Belgique : 

(L. S.) signé llrn.\NS. 

Pour la Uépub!iquc Cubaine : 

(I.. S.) signé L. R. Df: MrnA.\uA. 

Pour le Danemark : 

(L. S.) signé O. KnAG. 

Pour ta Finlande : 

(L. S.) signé Y rjö S,1AST,\}Wl:'iE:'i. 

Pour la France et la Tunisie : 

(L. S.) signé Maurice H r-:nBETTE. 

Pour la Gramle-Brctag11e et l'Irlande du. Nord: 

I deciare that my signature applies ouly to Great Britain and Northern lreland, 
I reserve the right· of each of the British Dominions, Colonies, Ovcrsea Posses­ 
sions and Protectorates and of each of the territories in respect of which a man­ 
date on behalf of the League of Nations has been acccpted by His Britannic 
l\Iajcst y, to accede to the agreement und er Article 7. 

(l., S.) sig11é George G11,\1mm. 

Pom· la Grèce : 

(L. S.) signé Por.rns. 
Pour L'Italie : 

(L. S.) signé Orsini Il,rno:-;1. 

Pour la p1'incipauté de Monaco : 

(L. S.) signé Gustave E. VA~D&NonoEcK. 
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( L. S.) sig11é G. Swwx« , )h::-.uûn. 

Pour la Uouma11ie : 

(L S ) sig,1é llc,wy C.\llrna. 

Pour la SuMe : 

(L.S.) siywi G. 1u-: Ounn .. 

Procès-verbal de signature. 

Le procès-verbal de signature concernant l' Arrangement relatif aux facilités à 
donner aux 111ari11s du commerce pour le traitement des maladies vénériennes a 
été ouvert an '.\linistèrc des Aûaires Etrangères, Ic I" décembre 192'~- 

Au moment d'apposer leurs signalu1·cs sm· ledit acte, les représentants de la 
France, du Pérou et ile la Iloumanie formulent, au nom de leurs Gouvernements 
respectifs, les déclarations suivantes : 
l. - Déclaration formulée par le Gml\·cmcmcnt français : 
Le Gouvernement franrais déclare que le présent Arrangement est applicable 

ù la Tunisie, en cc qui concerne Ic port de Tunis seulement. 
H. - Déclaration formulée parle Gouvernement péruvien : 
Le Gouvernement péruvien déclare que, pour Ic moment, les dispositions du 

présent arrangement ne seront appliquées pa1· lui que dans Ic port du Callao. 
Lorsqu'il sera en mesure d'en étendre l'application à d'autres de ses ports, il en 
fera kt notification au Gourcrncrnenl hclgc qui la communiquera aux autres 
Puissances contractantes. 

Ill. ~ Déclarution formulée p:11· Ic Gouvernement roumain : 
Le Gouvernement roumain ne s'impose par le fait de la signature du présent 

Arrangement, que les obligations suivantes; 
1) Hospitaliser cl trailer grntuilcment les marins étrangers atteints de 

maladies vénériennes, dans les hôpitaux existant actuellement dans les ports 
maritimes cl Iluviaux roumains eu leur accordant le régime commun aux 
malades admis g-raluitcmenl ; 
2) Accorder gratuitement les médieamenls nécessaires jusqu'à la 'prochaine 

escale ; 
3) Prescrire aux autorités sanitaires locales d'établir Je carnet-type el d'y 

inscrires les diverses indications mentionnées dans l'Arrangement; 
li) Hospitaliser tous les marins qui auront été jugés hospitalisnbles par le 

médecin de la localité sans être toutefois tenu de créer des services sanitaires 
spéciaux pour marins. 

/~11 foi de quoi, les soussignés ont dressé Ic présent procès-verbal. 

Fait à Bruxelles, ➔c l" décembre IU2'1t, en un seul exemplaire dont une copie 
conforme sera délivrée à chacun des Gouvernements signataires. 

Pour l'Arucntinc : 
Pour la 1Jc/9iquc ; 

(s) álberto Bu~C.\S. 
(s) Hrn,\;\;S, 
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Pour la République Cubaine 
Pom· le Danemark : 
Pour la Finlande : 
Po'IJP la France et la Tunisie : 
Pour la Grande-JJretagne et l'Irlande du Non/ : 
Pour la Grèce : 
Je déclare signer le présent Arrangement sous 

les mêmes réserves que celles formulées par le­ 
Gouvernement roumain. 
Pour l'Italie : 
Pom· la Principauté de Monaco 
Pour le Pérou : 
Pour la Roumanie 
Pour la Suède 

(s) L. R. de MmANDA. 

{s) O. KRAG. 

(s) Yrji, s.-\.-\ST.\MOJN'EX. 

(s) Maurice IIEnBETTE. 
(s) George GnAIIAME. 

(s) Porms. 
(s) Orsini B.rno:s1. 
(s) Gustave E. VA.SOE~nuOECK. 

(s) G. Swayne y MB:Xl)OZA. 

(s) Henry CJR'uc:1. 
(s) G. de D,\fWF.I •• 
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A 1·1·a119r.mc11t intenuuional 

du ..... .- ······················-······ .. ····························· ... 

CARNET INDIVIDUEL 

Centres de traitement Numéro d'insäiption au. centre 

ter centre . 

2e centre . 

3• centre . 

4c centre •········· . 

5e centre . 

6e centre .; . 

7e centre _ 

se centre ········ .. ····· _ 

I. - Les abréviations : B., S., C., servent à désigner les diverses affections 
traitées (voir Vocabulaire 1lfédico-pharmaceutique). Le médecin traitant rayera 
celles dont le malade n'est pas atteint. 

ll. - Dans la même colonne intitulée cc traitement et observations » inscrire 
la nature et les doses des médicaments prescrits ; ainsi que le modè d'administra­ 
tion, en employant les abréviations : 

Y. pour la voie intraveineuse. 
M. » intramusculaire. 
0. ,, buccale. 
F. ,i cutanée (frictions)· 

ID. - Lorsqu'un malade s'embarque, l'adresse du centre de traitement du 
port de destination et les heures des consultations · 1ui seront, si possible, 
indiquées. 

Cc carnet doit ê• re présenté, dans chaque centre, au médecin tu liant qui Inscrira lul-même 
toutes Jes mentions relatives aux particularités de la maladle , aux examens biologiques et au 
traitement. 
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Examens de laboratoire C~) 

Date Prad. examinés. Rêsultat (*li) 

(k) Sang : Liq. céphalo-rachidien ; pus; sérosité. 
(*'~) Wassermann : Posllif; douteux ; négali~. 

Traitement 

Date Nom du centre Traitement et observauons 

Le present carnet est remis aux marins en vue de leur assurer un traitement continu el gratuit 
dans les différents ports. li devra être conservé soigneusement. Dans chacun des principaux 
ports se trouve un centre de 11 alternent. L'adresse de cc ceutro de traitement e1 les heures rn't 
l'on peut s'y présenter peuvent être demandées aux médecins saultaircs ou à n'importe quel 
officier du port ou des douanes, 



Kamer der Volksvertegenwoordigers. 
V1mGADEIUNG VAN 2Ï J.1NLUll -1926. 

Wetsontwerp 
tot goedkeuring van de Schikking betreffende de taci.iteiten te verleenen aan 

de zeelieden van den handel voor de behandeling der gef>lachlsz;ekten, getee­ 
kend te Brussel, den tn December 1924 

MEMORIE VAN TOEL,CHTING, 

De onrustwekkende 11ilhrei1ling del' gcslaehlszieklen gedurende het oorlogs­ 
tijdperk en de eerste jaren welke op hel sluiten van den Vrede gevolgd zijn, 
hebben de Belgische llcgecring doen besluiten op haar grondgebied, met al de 
middelen waarover zij beschikt, oenen kracluigen strijd tegen deze plaag te 
ondernemen. 

Alle landen beijveren zich overigens om behandelingscentra in te richten 
welke op volkomen wijze toegerust zijn, bestuurd worden door bevoegde specia­ 
listen en geopend zijn in voorwaarden van aard om het grootst mogelijk aantal 
zieken aan te trekken. 

Daar de gesbchlszieklen, en bijzonderlijk rlc syphilis, eene gedurende zeer 
langen Lij,l voortgezette verzorging alsook herhaalde biologische onderzoeken 
van toezicht vereischcn, bevinden de zieken, welke tot het ingescheepte personeel 
der handelsrnarinc belioorcn, zich in de onmogelijkheid voor deze verzorging 
en deze onderzoeken tot de in hun eigen land ingerichte behandelingscentra 
hunne toevlucht te nemen. )Ict het doel de bevolking onzer grootc havensteden 
te beschermen, welke op bijzondere wijze blootgesteld is aan besmetting ten 
gcrnlgc der gedurige wisseling van zeelieden die aan het geneeskundig toezicht 
ontsnappen, heeft rie Hegeet·ing het initiatief genomen aan de verschillende 
landen, welke zee- o( binnenhavens bezitten, het sluiten <ler internationale schik­ 
king voor te stellen welke wij de eer hebben aan uwe besprekingen te onder­ 
werpen, en rlie de betrokken zeelieden in staat stelt de behandelingscentra le 
benuttigen, welke beslaan in de havens der andere landen waar zij aanleggen. 

Zooals gij zien zult, voorziet de schikking in haar eerste artikel, de instelling 
van venerologische diensten in de bijzonderste zee- en binnenhavens. 

Artikel 2 staat kostelooze verzorging en de afgifte van geneesmiddelen aan de 
hetrokkcnen loc, alsnnk hunne op11:1n1c i11 rr.tÎ hospitaal indien zulks door den 
vnn dirnsl zijn,lr,n grncrslwcr noorlig crkrnd wordt. 

Artikr.l ;{ hf'eft hetrekkinl{ op <Ic overhandiging aan eiken zeeman van een 
=>trikt persoonlijk boekje, waarnp hij slechts door een nummer rnag worden 
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aangeduid, en waarin de dokters der verschillende door hem bezochte klinieken 
de aanduidingen· zullen inschrijven welke zullen toelaten zich rekenschap te 
geven van den staat der ziekte en ,·~n de vereischte verzorging. 

Artikel li voorziet de te nemen maatregelen om het bestaan der in de schikking 
beoogde diensten in de belanghebbende kringen bekend te maken. 
Eindelijk bevatten artil~els 5, 6 en 7 algemeene bepalingen welke eigen zijn 

aan de meeste internationale schikkingen. Zij hebben betrekking ·op de in­ 
werkingstelling van de Schikking, op de toetreding en de eventueele opzegging. 

Gij zult eveneens opmerken dat de Schikking gevolgd is door een proces-ver­ 
baal van onderteekening waarin de enkele voorbehoudingen opgenomen zijn 
welke zekere onderteekenende rcgeeringcn ·gêri-icend hebben te moeten maken. 

Wij vertrouwen, Mijne Ileeren, dal gij een gunstig onthaal zult verleenen aan 
deze Schikking die door navolgende Mogendheden ondertcekend werd : Argen­ 
tijnsche Republiek (ad referemlum), België, Republiek Cuba, Denemarken, 
Vinland, Frankrijk, Groot-Brittannië en Noord-Ierland, Griekenland, Italië, 
Vorstendom ~lonaco, Peru, Iloemenië. Zweden en Tunis. 

De j/inister vim Buitenlandse/te Zaken, 

V ANDERYELDE. 

De Minister van Bumealandsch« Zaken 
en Volksgezondheid, 

llOLIN-JAEQUEMYNS. 
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Schikking 
be'rtJffende de facillteitén te verleenen aan de zeelieden van den handel 

voor de behandeling der geslachtsziekten. 

DE PRESIDENT DER ARGENTIJNSCHE REPUBLIEK, ZIJNE MAJE­ 
STEIT DE KONING DER BELGEN, DE PRESIDENT UEH CUBAANSCHE 
REPUBLIEK, ZIJNE MAJESTEIT DE KONING YAN DENE~IAHKEN, DE 
PRESIDENT DEB. fINSCIIE REPUBLIEK, DE PRESIDENT DER 1-'RAN­ 
SCHE IlEPUBLŒK, ZIJNE àIAJESTEIT DE KONING VAN HET VEREENIGD 
KONINKRIJK GROOT-BHITTANNIË .EN ŒHLANO EN YAN DE OVERZ~E­ 
SCffE BRITSCHE BEZITTINGEN, KEIZER VAN INDJit, DE PRESIDENT 
DER HELLEENSCHE REPUBLIEK, ZJJXE ~IAJESTEIT DE KONING VAN 
ITALIË; ZIJNE DOORLUCHTIGE HOOGHEID DE PBINS YAN MONACO, 
DE PRESIDENT DER PERUVJAANSCIIE REPUBLIEK, ZIJNE MAJESTEIT 
DE KONING VAN ROEMENIË, ZIJNE ;\L\JESTEIT DE KONl~G VAN zwe 
DEN, de gepastheid erkennend cener gemeenschappelijke actie ten einde aan 
de zeelieden van den handel de gewcnschte faciliteiten te verleenen voor de 
behandeling der geslachts1.ieklen, hebben besloten te dien einde eene schikking 
Le sluiten en hebben tot hunne gevolmachtigden benoemd, te welen : 

DE PRESIDENT DER ARGENTUNSCHE REPUBLIEK : 

Den heer A. BuNc,~s, Zijn Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister 
hij Zijne Majesteit den Koning der Belgen; 

ZIJNE 1\IAJESTEIT DE KONING DER BELGE~ : 

Oen heer HrnA:-;s, Zijn :Minister van Buitenlandsche Zaken; 

DE PRESIDENT DER ClJBAANSCHE REPUBLIEK: 

Den heer Lurs R. oE MmAx1u r DE u Ru, Zijn Buitengewoon Gezant en GeYOl­ 
machtigd Minister bij Zijne Majesteit den Koning der neigen ; 

ZIJNE MAJES'fEIT DE KONING VAN DENE)IAHKEN : 

Den heet· ÛTTD Kiuc, Zijn Buitengewoon Gezant en (Ievclmaohtigd Minister 
bij Zijne )fajestcit den Koning der Belgen; 

DE PflESlDEi\T OEH FINSCIIE REPUBLIEK : 
Den Heer Yiuó S.\.1STAl101:.'\'1::x,lZaakgelastigde van Finland bij Zijne Majesteit 

den Koning der Belgen; 

0E PRESIDEXT mm FllA~SClrn HEPFBLIEK : 
Den heet· i\1Au111c1; I·I1mnr.l"rn, Ambassadeur der Fransehe Republiek bij Zijne 

Majesteit den Koning der Belgen ; 

ZIJNE MA..JESTElT DE KO;\JNG VAN HET VEREENIGD KONINKRIJK 
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GROOT-BIUTTANNlË EN IERLAND EN mm OVER:t,EESCHE BIUTSCHE 
BEZITTINGEN, KEIZER VAN INDfg: 

Den Hoogedelachtbaren Sm G1.WRGES GnAHAME, Zijn Buitengewoon en Ge,·ol­ 
machtigd Ambassadeur bij Zijne Majesteit den Koning der Belgen; 

DE PRESIDENT DÈR HËl.tEENSCffE HEPUBUEK : 

Den heer Nicolas Pouns, Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Miuister bij 
den President der Fransche Republiek ; 

ZIJNE MAJESTEIT im KONING VAN ltALii;: : 

Den heer Orsini füRONI, Zijn Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur bij 
Zijne i\fajcsteit den Koning der Belgen ;: 

' ZIJNE DOORLUCHTIGE HOOGHEID DE PRINS VAN MONACO : 

Den heer Gustaaf E. V,rnDENHROECK: Consul van Monaco te Antwerpen; 

DE PRESIDENT DER PERUVIAANSCHE REPUDLIEK : 

Den heer Sw.nxE Y i\fawou, Zaakgelastigde van Peru bij Zijne Majesteit den 
Koning der Belgen; 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONfäG VAN ROEMENiit : 

Den heer Henry CARTAG11 Zijn Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd liinisler 
bij Zijne Majesteit den Koning der Belgen ; 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN ZWEDEN : 

Den heer DE DAIIVEL, Zijn Buitengewoon .Gezant en Gevolmachtigd Minister bij 
Zijne Majesteit den Koning dei· Delgen; 

welke, na elkander hunne in g'ocden en behoorlijken vorm bevonden Volmachten 
medegedeeld te hebben, over de volgende beschikkingen overeengekomen zijn : 

An·rIKEI, Éé:'\. 

De Hooge Verdragslui tende Partijen gaan de verplichting aan in ieder van 
hunne bijzondersse havens, hetzij zee- hetzij rivierhavens, venerologische diensten 
op te richten en te onderhouden, toegan·keHjk voor alle zeelieden van den handel 
of schippers, zonder onderscheid van nationaliteit. 

Deze diensten zullen over een gespecialiseerd geneeskundig personeel 
beschikken en eene materieelc inrichting hebben die voortdurend met den voor­ 
uitgang der wetenschap gelijken tred houdt. Zij zullen derwijze ingericht zijn 
en werken dat de belanghebbenden er grrnakl<clijk toegang kunnen toe hebben. 
Hunne uitbreiding zal in elke haven in verhouding zijn met de scheepvaartbewe­ 
ging en zij zullen over een voldoend aantal hospitaalbedden beschikken. 

AnrnrnL 2. 
De geneeskundige zorgen alsmede de levering <lei· geneesmiddelen zullen 

kosteloos zijn ; hetzelfde z:d gelden voor de opneming in een hospitaal, wanneer 
dit door den gcnccsl111cr van den dienst noodzakelijk zal erkend zijn. 
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ne zieken zullen eveneens kosteloos de geneesmiddelen ontvangen die noo<lig 

zijn voor de behandelingen die onderweg en tot aan de eerstvolgende voorziene 
landingsplaats moeten gevolgd worden. 

ARTIKEL 3. 

Er zal aan iederen zieke een strikt persoonlijk hoekje worden afgeleverd 
waarop hij slechts door een nummer zal mogen worden aangeduid en waarin de 
gcncesheeren der verschillende door hem bezochte clinieken zullen inschrijven : 

a) <le diagnose, met de korte aanduiding der clînische bijzonderheden vastge- 
steld op het oogenblik van het onderzoek ; 

b) de operaties geclaan in de cliniek ; 
c) de voorschriften die tijdens de reis moeten nageleefd worden ; 
cl) de uitslagen der serologische onderzoeken gedaan in de gevallen van 

syphilis (Wassermann). 
Deze boekjes zullen opgemaakt worden overeenkomstig het hierbij gevoegd 

model. Zij zullen naderhand langs administratieven weg kunnen gewijzigd 
worden. 

Ten einde de vergelijking te vergemakkelijken, is het wenschelijk dat de 
opzoeking der reactie van Wassermann zoovecl mogelijk volgens eene eenvormige 
techniek zou geschieden. 

ABTIKFL 4. 

De scheepskapiteins en de schippers zullen aan hun personeel het beslaan der 
in deze schikking bedoelde diensten moeten kenbaar maken. 

Bij het onderzoeken van den gezondheidstoestand op het schip of bij zijn 
eerste bezoek aan boord zal de officier van gezondheid aan de bemanning 
berichten overhandigen met aanduiding der plaatsen en uren der raadplegingen. 

AnTJKEL 5. 

De Staten die aan deze Schikking niet hebben deelgenomen, zullen op hun 
verzoek tot dezelve kunnen toetreden. Van deze toetreding zal langs diploma­ 
tieken weg aan de Belgische Regeering, en door deze aan de andere ondertee­ 
kenende Regeeringen kennis worden gegeven. 

AnTIIŒL 6. 

Deze Schikking zal in werking gestelcl worden binnen de drie maand te 
rekenen van den dag van de uitwisseling der bekrachtigingen. Ingeval cene der 
Y erdragsluitende Partijen de Schikking zou opzeggen, zou deze opzegging 
slechts uitwerking hebben ten aanzien dezer partij, en slechts na een jaar te 
rekenen van den dag waarop aan de Belgische Regeering van deze opzegging 
kennis zal gegeven zijn. 

ARTIKEL 7. 

Behoudens eene tegenovergestelde beslissing te nemen door de eene of de 
andere der onderteekenende mogendheden, zullen de beschikkingen van deze 
Overeenkomst niet van toepassing zijn op de Dominions met zelfbestuur, op de 
Koloniën, Bezittingen of Protectoraten der Hooge verdragsluitende Partijen noch 
op de grondgebieden ten opzichte waarvan door de Verdragsluitende Partijen in 
naam Yan den Volkenbond eene mandaat werd aangenomen. 
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Nochtans behouden de Hooge Verdragsluitende Partijen zich het recht voor, 
tot de Overeenkomst toc te treden, volgens de voorwaarden van artikel 5, in 
naam nm hunne Dominions met zelfbestuur. van hunne Koloniën, . Bezittingen 
of Protectoraten, of ook van de grondgebieden waarvoor zij in naam van den 
Yolkcnhond een mandaat hebben aanvaard. Zij behouden zich eveneens het recht 
voor. ze afzonderlijk op le zeggen onder de voorwaarden van artikel ü. 

Deze Schikking zal bekrachtigd en de hekrachtigingen zullen zoo spoedig 
mogelijk Le Brussel neergelegd worden. 
1 Ter oorkonde uuuiruun de respectieve Gernlmachtigrkn deze Schikking onder­ 
teckcnd <·n c1· hunne stempels op gedrukt hebben. 

Gedaan te Brussel, op l December lfJ21 in een enkel exemplaar dat in het 
Archief van het fünisle1·ic van Huitculanrlsche Zaken Yan Belaië zal bewaard u . 

blijven, en waarvan een gclijlfformig verklaard afschrift aan iedere Vcnlt·agslui­ 
tende )logcnclheid zal overhandigd worden. 

Vooi· Jrgcntinië: 

Deze hamltcekcning is gegeven ad rclereiulum, 
(L. S.) yetcelïemi A1.111-:wro Ik.\:'it:.\S. 

roor /Je!gië ; 

(L.S.) gctec/ic)!(/ lintAl'"S. 

Voor de Cubaanscfie Republièli 

(L. S.) gcteekend L. IL DE .\Int.~stn. 

Voor Denemarken : 

(L. S.) geteelrnnd O. KiuG. 

roor Finland : 

(L. S.) geteehend Yrjù SAASTA)101:.E:-.. 

Voor Frankrijk en Tunis : 

(L. S.) gete~kend Maurice HmrnETTE. 

Voor Groot-Brittmmië en Soord-lerlancl : 
I declarc that my signature applies only to Great Britain and Northem Ireland. 

l reserve the right of each of the British Dominions, Colonies, OversonPosses­ 
siens and Protectorntcs and of each of the territories in respect of which a man· 
date on hchalf of the League of Nations lias been acccptcd by His Britannic 
i\lajcsly, to accède Lo the agreement under Article 7. 

(L. S.) gclcckeml George Gn.\HHE •. 

Voor (;rielie11l a ml 

(L. S.) gctrcliend Poi.rns. 
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Vuur ltalii; : 

(L. ~-) yeteektml Orsini Rutc,x1. 

Voor het l'rùmlom Jlo11aco : 

(L. S.) qeteekeiul Gustave R Y.lXDE~RROECK. 

[ l\' t47 ] 

(L. S.) geteeke!Ul G. SwHXK r lfo!io01.A. 

rooi· Zweden : 

(L. S.) r,l'l1'.c/,ï•111l G. •·•~ n.ln,,1-:1.. 

Proces-verbaal van onderteekening. 

liet proces-verbaal v:111 onderteekening aang:ianclc de Schikking betreffende de 
Ineiliteitcn le verlcenen aan tic zeelieden van den handel voor de behandeling der 
gcslachlszicklen werd den I" [Jeccmber W::!1~ op hel Ministerie van Buiten­ 
landsche Zaken geopend. 

Op het oogenblik dal zij hunne handteckcning op gezegde akte stelden 
hebben de vertegenwoordigers van Frankrijk, Yan Peru en nm Roemenië in 
naam hunner respectieve Hcgccringcn de navolgende verklaringen afgelegd : 

1. - Verklaring afgelegd door de Fransehe Hegce1·ing: 
De Frnnschc Hcgccring vcrklanrt dat deze Schikking toepasselijk is op Tunis, 

alleen wat de haven van Tunis betreft. 

Jl. - Verklaring afgelegd door rle Peruviaansche Rcgcering : 
De Peruviaansche Itcgcering verklaart dal mor het oogenhlik de bepalingen 

van deze Schikking door haal' slechts toegepast. zullen worden in de haven van 
Callao. Wanneer zij in staal zal zijn de toepassing cr van tot andere harer havens 
uil te breiden, zal zij cr kennis van gc,·cn aan de Belgische llegecring die deze 
kennisgeving aan de andere Verdragsluitende Mogendheden zal medcdeelen. 

Ill. - Verklaring afgelegd door de Itoemeenschc Hêgecring: 
Dooi· het feit van de ondertcekcning dezcl' Schikking legt de Iloemcensche 

I!cgccring zich slechts de navolgende verplichtingen op : 
1. He vreemde rloor gcslacl,tszickten aangetaste zeelieden kosteloos op le 

nemen en Ic behandelen in de hospitalen die thans bestaan in de Rocmeensche 
zee- en rivierhavens, mils 111111 hetzelfde regime als aan de kosteloos opgenomen 
zieken toc te kennen ; 

~- De noodige geneesmiddelen lol aan de eerstvolgende landingsplaats koste­ 
loos le verlccncn ; 

a. Aan de plaatselijke gezondheidsoverhedcn voor le schrijven het type van 
persoonlijk hoekje rast te stellen en daarln de vcrschillerule in deze Schikking 
vcrrnckle aamluidingen in te schrijven ; 
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4. Al de zeelieden in een hospitaal op te nemen, welke zeelieden naar het oordeel 
van den geneesheer der plaats zouden moeten verpleegd worden, zonder cr echter 
toe gehouden te zijn bijzondere gezomlheidsdienstcn voor zeelieden in te richten. 

Ter oorkonde waarvan,. de ondergeteckenden dit proces-verbaal opgesteld 
hebben. 

Gedaan te Brussel, den -111 December 1924, in een enkel exemplaar waarvan 
een gelijkvormig afschrift aan elk der onderteekencnde Regeel'ingen zal arge­ 
Ieverd worden. 
Voor Argentinië : 
Voor llelgië : 
Yoor de Cubaanse/te Republiek : 
Voor Denemarken : 
Y 001· Finland : 
toor Frankrijk en Tunis : 
Voor Groot-Brittannië en Noonl-Ierland : 
V oor Griekenland : 

Ik verkJa~r deze schikking te onderteekenen 
onder hetzelfde voorbehoud als dat gemaakt door 
de Roerneenschc Begeering. (get.) Pourrs, 
foor Italië: (get.) Orsini llcaoxr. 
Voor het Vorstendom Monaco: (get.) Gustavef~.VAN1>t:NBROECK. 
Voo1' Peru : (get.) G. SwAftŒ r MENl>OZA. 
Yo01· Roemenië: (get.) Hem)' CARTACI. 
Voor Zweden : (get.) G. DE D,ütOEL. 

(get.) Albea·to Buxtas. 
(gel.) li rnANS. 

(get.) L. n. DE MmANl).\. 

(get.) O. K1uc. 
(get.) Y rj ö SAASTAl!OE~EN. 

(get.) ~fauricc IIE1rnF:ru:. 

(get.) George G11A1tAllE. 
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Interntüionale Sclu1king 
vaii - 

PERSOONLIJK BOEKJE 

Behandelingscentra. Inschrijvingsnummer in het centrum. 

1• centrum . 

2" centrum . 

3" centrum . 

4" centrum . 

5• centrum . 

6° centrum . 

7" centrum. . 

sa centrum . 

1. - De afkortingen : B., S., C., dienen om de verschillende behandelde aan­ 
doeningen aan te duiden (zie Vocabulaire Médico-pharmaceutique). De behande­ 
lende dokter zal die waarvan de zieke niet lijdt, schrappen. 

Il. - In de kolom getiteld « behandeling en opmerkingen » den aard en de 
dosissen der voorgeschreven geneesmiddelen inschrijven ; verder de manier van 
toediening, door de volgende afkortingen te gebruiken : 

V. voor de inspuitingen in de aderen. 
M. >> » in de spieren. 
O. >) toediening langs den mond. 
Ji'. » >> langs de huid (invrijwing). 

Ill. - Wanneer een zieke scheep gaat, zullen hem, indien mogelijk, het adres 
van het behandelingscentrum der haven van bestemming en de uren der raad­ 
plegingen aangegeven worden. 

Dit boekje moet ln leder centrum vertoond worden aan den hehandclenden dokter, welke zelf 
alle vcrmeldlugen ui Inschrijven aangaande de bijzonderheden van de ziekte, de biologische onder­ 
zoeken en de hehandellng, 
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Laboratorium-.onderzo~ken ("') 

Datum Onderzochte producten Uitslag (U) 

(•) Bloed ; Ilorsen-ruggegraatsvloelstof ; euer: weivliezen vocht. 
( • •) Wassermann : positie!'; twijfelachtig; negatief. 

Behandeling 

Datum Naam van het centrum Behandeling en opmerkingen. 

Oit hoekje wordt aan de matrozen afgegeven om lien eene doorgaande en kostelooze behande­ 
ling in de verschillende havens te verzekeren. liet client zorgvuldig bewaard te worden. In elke 
der bljzondersto havens J1evh1dt zich ren heliandrlingsèe111ruri1. Hef tidfos van' dit ticltn'lldellngs­ 
oorrtrum en de uren Wnm·op men cr 1.ich kau ::iilrimëldcn' kliunèii :HIii d~ ,ddkihs V!ÙI dêk g'értecs­ 
kundigen dienst der haven of aan 0111 het even welken haven- of dottan'rlhdl.'llfü~i1 gè'vr~âgl:I ,•foálcu. 
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(N° J!t.j. - AxNEXE. - Bijlage). 

. CHAMBRE 
des Représentants . 

KAMER 
der Volksvertegenwoordigers 

PROJET DE LOI 

porlaot sapprobatlon de 1'.l1•1•1111- 

~cu1e11t relatif :uu fadlltéff :, 
don11er :un: u1arlns du co111mcrcc 
pour le traleeme11t des malaclles 
~·énérlenoes, signé à Uro:1:ellc8, 
Ic 1., décembre 19~,I. 

Alllert, 
UOI DE8 BELGES, 

1l tous, présents et à venir, Salut ! 

Sur la proposition de nos i\linislrcs 
des Affaires Etrangères el de l'Inté­ 
rieur cl de l'Hygiène. 

Norn woxs AIIRÈTÉ ET Atrnf;Toxs : 

Notre Ministre des Affaires Étran­ 
gères est chargé de présenter en N otre 
Nom aux Chambres l~gislativcs le 
projet de loi dont la teneur suit : 

Anncu: l'.;\;IQIJE. 

L'Arrangcment relatif aux facilités 
a donner aux marins du commerce 
11om· le traitement des maladies véné­ 
riennes, signé à Bruxelles, le Je, dé­ 
cembre 1 {)2/1-, sorti ra son plein cl 
enlier effet. · 

Donné à Bruxelles, Ic 20 janvier 
11126. 

WETSONTWERP 

tot gocdke111'log va11 de l!lchlkklng­ 
bctrcO-c11de ale fäcllltclteu te ,·e■-­ 
lee11e11 an11 de zeelleclen van de11 
hamlcl _voo1• de belmodcllog der 
&'C8lachtszlektco, gcteckeod te 
Dr11ssel, den tn Deecmber HJ:!•I. 

Albert, 
KOt'UNG DER BELGEN, 

Aan allen, tegenwoordigeri en toeko­ 
menden, Heit ! 

Op voorstel van Onze Ministers van 
Buitenlnndsehe Zaken en van Binnen­ 
landsche Zaken en Volksgezondheid, 

Wn IIERBEN llESLOTEN Ei,' \VJJ BESLUITEN: 

Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken is gelast in Onzen Naam aan de 
Wetgevende Kamers het Wetsontwerp 
voor te leggen waarvan de inhoud 
volgt : 

EENIG ARTIJ<EL. 

De Schikking betreffende de faci­ 
liteiten te verleenen aan de zeelieden 
van den handel voor de behandeling 
der geslachtsziekten, gcteekend te 
Brussel den '1" December ·192!~, zal 
haal' geheel en volkomen uitwerksel 
hebben. 

Gegeven, te Brussel, den 20" Ja­ 
nuari 1026. 

ALBERT. 

Par Ic Roi: 

Le Ministre des Affaii·cs Jttrangèrcs, 

Van 's Konings wegc : 

De Minister van Buitenlandse/ie 
Zaken, 

te i1Jinisfre de l'Intérieur 
et de l' Hygiène, 

E. VANDERVELDE. 

1 
J)df inistcl' van Binnenlandse/te Zaken 

en Vollcsgezondhcid, 

Hou::-.-JAEQUEMYl'iS, 


